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ПоЎздка в АмЎрику: ПослЎдняя Часть – Текст 
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Пђсле тогђ как мы с Пђлом ___________________________________________________________, 

мы с РебЎккой поддЎрживали связь – перепЏсывались чЎрез e-mail, ___________________________ 

_________________________________ почтЏ кЌждый день.  Я научЏл её нЎскольким рѓсским словЌм 

и выражЎниям и ______________________________________________________ записЌться на курс 

рѓсского языкЌ на _______________________________________________.  Я её дђлго уговЌривал, но 

__________________________________________ Пђлу удалђсь _______________________________: 

− РебЎкка, ты _____________________________________________________________.  Я увЎрен.  

Рѓсский язѕк - _____________________________________, ты увЏдишь.  И я ____________________ 

___________________________________________________, и, конЎчно Бђря тђже. 

СемЎстр в ПрЏнстоне кончЌлся.  ______________________________________________________ 

_________________________.  Пол занимЌлся _______________________________________________.  

Он _______________________________________________________ приходЏл домђй кЌждый день из 

библиотЎки. У негђ бѕли мешкЏ под глазЌми.  ______________________________________! 

______________________________________________________ я уезжЌл в РоссЏю. 

− Бђря, ты готђв?  ПоЎхали в аэропђрт.  ________________________________________________.  

_________________________________________! 

− ____________________________ секѓндочку.  ДавЌйте присјдем на дорђгу.   

В аэропортѓ 

− СчастлЏвого путЏ!  ОбязЌтельно пишЏ!  _____________________________________________! 

− Пол, я тебЎ и _____________________________________________________________________ 

__________________________.  У менј ____________________________________________________!  

Огрђмное вам спасЏбо!  Вы все __________________________________________________________!  

РебЎкка ___________________________________________________________________________, 

как мы договорЏлись.  Я _________________________________________________________________.  

ОнЌ часЌ три задержЌлась на тамђжне.  НаконЎц онЌ освободЏлась и мы _______________________ 

____________________________________________________________________________.  ОнЌ чЌсик 

_____________________________, а потђм мы ______________________________________________. 

− Ну, Боря, ________________________________________________________________________! 

− РебЎкка, я хочѓ познакђмить тебј ___________________________________________________.  

Он _______________________________________________________________________________.  Мы 

________________________________________________________________ сегђдня вЎчером. 
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_______________________________________________ 

− Пап, іто РебЎкка. 

− ____________________________________________________________.  Менј зовѓт ДмЏтрий. 

Он ___________________________________________________.  Потђм нЎсколько раз повторЏл:  

− Љтого не мђжет быть.  _____________________________________________________________ 

________________________________! 

− Пап, ________________________________________________?  __________________________ 

______________________________________________? 

Он _______________________________________________________________________________: 

− СкажЏте, пожЌлуйста, _____________________________________________________________? 

− Её зовѓт Љмили.  Почемѓ вы спрЌшиваете? 

− ИзвинЏте.  ДЎло в том, что _________________________________________________________ 

______________________________________________________, котђрую я знал давнђ. 

− Љмили __________________________________________________________________________.  

___________________________________________________________________________ зовѓт СЌра. 

− Нет, іто ________________________________________________________ совпадЎние.  Такђе 

совпадЎние!  Прђсто не вЎрится!  Не вЎрится!  Её дЎвичья фамЏлия КлЌрк?  Она _______________ 

_____________________________________________________________________________________? 

− ___________________ вы всё іто знЌете?  ___________________________________ знакђмы? 

− Мы ________________________________________________________________________.  ОнЌ 

никогдЌ _______________________________________________________________________________ 

в сЎмьдесят пЎрвом ___________________________________?  ОнЌ не говорЏла о МЏте? 

− Вы знЌете, я ______________________________________________________________________.  

ОнЌ __________________________________________________________________________________.  

_____________________________________________________________________. Однѓ секѓндочку... 

РебЎкка ____________________________________________________________________________ 

и подалЌ моемѓ отцѓ. 

− Вот, это мој мать.  ОнЌ умерлЌ чЎрез два мЎсяца пђсле тогђ, как __________________________ 

__________________________________________________________. 

Мой отЎц дђлго смотрЎл на фотогрЌфию, _______________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________. 

СовсЎм обомлЎвшие мы с РебЎккой ____________________________________________________ 

мђлча и ____________________________________________________________________. 

Потђм я пошёл в ту кђмнату, _________________________________________________________.  

Он __________________________________________________________ и смотрЎл на фотогрЌфию.  Я 

_________________________________________________________________ и остЌвил егђ в покђе. 
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СловЌрь   
 
2 поддЎрживай+  maintain 

2 связь (F) 

поддЎрживай+  связь 

contact 

keep in touch 

2 перепЏсывай+...ся correspond; exchange letters 

3 учи<+  // на- когђ + dative teach someone (accusative) a thing (dative)  (More in grammar lesson.) 

4 выражЎние expression (in many senses – linguistic, facial, etc.) 

4 запЏсывай+...ся // записа<+…ся на + 
accusative 

sign up for (a course) 

10 кончЌй+...ся // кђнчи+...ся end; finish (intransitive) 

17 присЌживай+ // {присјд+ / присЎд+} 
на дорђгу 

sit for a minute before heading out on a trip (to collect one’s thought and 
perhaps say a prayer)  (This is an old Russian tradition.) 

19 счастлЏвого путЏ! 
путь (М) 

Bon voyage!  (Think about why the genitive is used.) 

route; path 

22 спасЏбо + dative + за + accusative thanks to [person] for [thing] 

25 задЎрживай+...ся // задержа<+...ся be delayed; get held up 

25 тамђжне (на) customs 

25 освобождЌй+...ся // освободЏ+...ся   become free; no long be busy or detained 

28 знакђми+ // по- + accuastive + с + 
instrumental 

introduce [person-accusative] to [person – instrumental] 

47 совпадЎние coincidence 

48 [комѓ] не вЎрится [person] can’t believe it 

48 дЎвичья фамЏлия maiden name 

50 знакђм -а, -ы с + instrumental be acquainted with; know 

59 чЎрез [time] пђсле [time[ after  (More about this construction in the grammar.) 

64 мђлча silently   (Present gerund from молчЌ+.  Notice the change in stress!) 

65 оставлјй+ // остЌви+ [когђ] в покђе leave [person] in peace; leave [person] alone 

 

 
 


